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A nyelvjátékvers
A nyelvjátékvers a humoros-kön�-

nyed szójátékokra, a nyelvi játékok 
generálta jelentésvariációk burján-
zására épít, lényegét a nyelv több-
rétegűségének felmutatása képezi. 
Átmeneti típust képez a hangzó vers 
és a gyermekmonológ között, mivel 
hangsúlyos szerepet kapnak mind a 
formai, mind a tartalmi elemek ben-
ne, amennyiben a szöveg játékossá-
gát, huncutságát, gyermeki humorát 
domborítják ki. A hangzó vers típu-
sából a hangzatosság és ritmikusság 
teremtette játékosságot őrzi meg, 
azonban kevésbé kötött formai ele-
mekkel dolgozik: ütemhangsúlyos 
verselés jellemzi, az ismétlésalakza-
tok és trópusok mentén szövődő po-
étikus nyelvhasználat helyett a hét-
köznapi nyelvhasználat felé tendál, 
időnként akár a szabad vers műfaja 
irányába is elmozdul – ezt láthatjuk 
például Finy Petra vagy Kukorelly 
Endre verseiben.

Kukorelly Endre: Rengete

Rengeteg kisfiú jár az oviba,
aranyosak, nem játszanak
velem, mind szerelmes belém,
van,
amelyik nem belém.
Hanem mit tudom én, kibe.	
Honnan tudjam?
Üvöltenek, mint a vadállat, mint 
a fába szorult fészek,
nincs eszük, sokszor nem is
tudom,
melyikbe legyek szerelmes.
Melyikbe nem.
Melyik melyik.

	
	A nyelvjátékversek számolnak a 

gyermek jelenlétével – a lírai én nagy-
részt egyes szám első személyben szó-
lal meg, gyermeki perspektívát közve-
tít, bemutatja a gyermek technicizált 
játékvilágát, az óvodai és családi 
hétköznapjait, valamint az olvasó elé 
tárja a barátság és szerelem gyermeki 
nézőpontú értelmezését is. A versek-
ben megszólaltatott gyermeket a ken-
dőzetlen szókimondás jellemzi, aki 
magabiztosan, cserfes hangon beszél, 

és nem riad vissza a tematikai és nyel-
vi tabuk („csúnya szavak”, „illetlen té-
mák”) kimondásától sem. 

A tabusértés eszközeire építenek az 
ún. „kamaszversek”, amik fokozottan 
figyelnek a szlenghasználatra, és a ka-
maszszerelmet, a „kamasz életérzést” 
rögzítik. Elsősorban Varró Dániel 
Szívdesszert kötetének versei sorol-
hatók ide, amik nyelvi (merész szó-
használat, nyelvi rétegek keverése) 
és formai bravúrral (limerick, sms-
vers, elégia, makáma, szonettkoszorú 
stb.), intertextuális hálóval (József 
Attilára, Csokonaira, Berzsenyire stb. 
utal) dolgozzák fel a szerelem „belső 
és külső helyszíneit”. A kötet egyik 
legismertebb verse az sms, amely az 
sms műfaji kódjai mentén, a tömö-
rítés és emotikonok alkalmazásával, 
az sms-írás tevékenységére való ref-
lektálással, valamint a központozás 
elhagyása segítségével ragadja meg a 
kamaszszerelem témáját.

sms

itt állok én e kerge hős
kabátom vízlepergetős
a szmájli számra ráfagyott
ha nem szeretsz hát ne szeress
ez itt csak egy teszt sms
hogy nyomkodom tehát vagyok

A kamasznyelvet és kamaszgon- 
dolkodásmódot imitáló fokozott 
szlenghasználatra játszik rá Lackfi Já-
nos Véletlen című verse is.

Lackfi János: Véletlen

csomizom a ruciba
a habtestem
tinibugyi gumija
bemélyedten

kukisali parival
az étrendem
szoli moci tekila
az én trendem

koviubi pörivel
a kedvencem
lekipali csokival
jaj vétkeztem

fusizik a fatim is
a műhelyben
vegyigyümi üviben
a sparhelten

depizik a szaniban
a mutterchen
dobi cigi dugiban
a farzsebben

könyi szivi nehari
ha tévedtem
lityi-lötyi pasival
azt végleg nem

vidikazi zacsiban
a víkendem
csörizi a telimet
a véletlen

	Ahogy a kiemelt versek is mutatják, 
a nyelvjátékversek – a gyermekmono-
lóghoz hasonlóan – gyakran liriko-
epikus jellegűek, azonban a dísztelen, 
rímtelen belső beszéd közvetítése he-
lyett itt a játékos jelentésképzés létreho-
zására helyeződik a hangsúly. A versek 
könnyed játékossága a nyelvi humor-
ból fakad, ami elsősorban a gyermek-
nyelv-imitáció eszközeinek alkalma-
zásában rejlik. A roncsolt grammatika 
eszközei közül leginkább a gyermeki 
szórend, a szókicsavarás, az analóg 
mintára történő toldalékolástévesztés 
jelensége figyelhető meg, a nyelvron-
tás eszközeiből pedig a metatézis, a 
szóösszevonás, szótorzítás, a többféle 
jelentés egybetömörítése jelenik meg 
a versekben. Ezekkel a jelenségekkel 
függ össze a metaforák és az állandó-
sult szókapcsolatok szó szerinti (félre)
értelmezése, a direkt ellenbeszéd alkal-
mazása. A felsorolt eljárásokat figyel-
hetjük meg például Finyi Petra Gréta 
garbója című versében:

Finy Petra: Gréta garbója (részlet)

„Gréta volt a legjobb barátnőm.
Ülve-főve együtt voltunk,
Főleg az oviban.
Mindig az ő párja voltam,
Ha mentünk le az udvarra,
És mindig megfeleztem vele a 
hízóraimat.

A kortárs gyermekköltészet 
sajátosságai és típusai (3. rész)

Petres Csizmadia Gabriella
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A következő óravázlat az ötödikes tanu-
lók íráskészségének a fejlesztésére irányul. 
A pedagógus az óra elején két csoportra 
osztja a tanulókat, minden tanuló húz egy 
számot magának. A  tanuló ezt a  számot 
fogja használni a  neve helyett az egész 
órán. Mindkét csoport 1. számú tanulója 
kap egy papírlapot, amin egy mondat ta-
lálható (ezt a tanár előre elkészíti): 
  az 1. csoport kiinduló mondata: A csil-

logó tenger hullámai között egyszercsak…
 a 2. csoport kiinduló mondata: Távoli er-

dők mélyén, sűrű erdő közepén…
Mindkét csoportban egyforma a mun-

kamenet, csak különböző a  kiinduló 
mondat. A csoportok „láncírás” segítségé-
vel folytatják a megkezdett mondatot, és 
egy összefüggő történetet írnak úgy, hogy 
néhány mondat megalkotását követően 
továbbadják az írás lehetőségét az utánuk 
következő csoporttársuknak.

A tanulók feladatai:
 Elolvasni az előző tanuló által írt rövid 

szöveget, vagy annak legalább utolsó 2 
mondatát, hogy tudjon mire kapcsolódni 
a saját fogalmazásával.
 Az olvasást követően 4 percen át folytat-

ja a történet írását. Az időt a tanár figyeli. 
Ezután a tanár megkéri a tanulókat, hogy 
adják tovább a lapot a következő csoport-
tagnak.
 A  csoport utolsó tagjának le kell zár-

ni a  történetet. A  történet természetesen 
annyi részből áll, ahány tanuló a csoportot 
képezi
 A végén felolvassák a két történetet. Ver-

senyt is lehet hirdetni, hogy melyik törté-
net tetszett jobban.

A foglakozást tanulók létszámától füg-
gően lehet 3-4 csoportban is dolgozni. A 
kiinduló mondatot a tanár tetszés szerint 
alakíthatja. 

A szövegalkotás során nemcsak az írás-
készség fejlesztésére helyezünk hangzúlyt, 
hanem a szövegértésre, illetve az együtt-
működési készségre és kreativitás kibon-
takoztatására is. Minél gyakrabban adunk 
ilyen típusú feladatokat a tanulóknak, 
annál ügyesebbek vetik papírra a gon-
dolataikat, és egyre jobb, érdekesebb fo-
galmazások születnek. A felolvasás után 
érdemes megbeszélni, hogy melyik rész 
sikerült a legjobban, vagy ellenkezőleg, 
kinek a szövege szorul esetleg „javításra”. 
Ezáltal alkalmuk nyílik a tanulóknak a vé-
leménynyilvánításra, az érvelés gyakorlá-
sára is.

Még akkor is, ha nagyon finom volt.
Tornán is együtt talicskáztunk,
Pedig a Gréta kövér,
És sokszor azt hittem,
hogy érvet kapok a cipekedéstől.
Három copfban hordtuk a hajunkat, 
nem kettőben, mint a többi lány.
És volt egy barátságkarkötőnk is.
Aztán jött a farsang,
kitaláltuk, hogy mind a ketten
legyünk flamingók,
- ez egy hosszú nyakú madár –,
és hogy szürke harisnyában leszünk
meg rózsaszín garbóban, amit felhú-
zunk a szánkig,
pontosabban a csőrünkig,
amit apa barkácsolt össze nekünk 
papírból
meg olyan kétlábú szögből.
De arra aztán végképp nem számí-
tottam,
hogy a vékonyka Ihász Kálmán, 
aki Afrika kutatónak öltözött farsang-
ra,
odamegy a Grétához,
és ad egy puszit a Gréta garbójára.”

A nyelvjátékversek a gyermeket 
nem a szórakoztatás alanyaként, pas�-
szív befogadójaként kezelik, hanem 
fordítva: a gyermekmegszólaló szóra-
koztatja társait vagy akár a felnőttet, 
vagyis a békaperspektíván keresztül 
megszólaló gyermeki hang a „hétköz-
napok kiszínesítését” hozza létre. Ez a 
tendencia figyelhető meg Varró Dáni-
el, Lackfi János, Kukorelly Endre, Finy 
Petra, Jász Attila, Garaczi László, Bor-
bély Szilárd, Bella István, Markó Béla 
stb. verseiben.

A nyelvjátékversek típusába sorol-
juk az ún. „szülői gyerekverset” is, 
amelyek a 20. századi gyermekköl-
tészeti hagyományok mai életkörül-
ményeire történő átírását foglalják 
magába, és integrálják a pedagógiai, 
pszichológiai és esztétikai diskurzus 
sajátosságait is. Átörökítik a szülő – 
gyermek szereposztás megjelenítését, 
ám beszédmódjukban nélkülözik a hi-
erarchikusság jelzését, és a kötött for-
mai hagyományokat preferálják. Ide 
sorolhatjuk Tóth Krisztina A londoni 
mackók (Tóth, 2013) című kötetét, ami 
a négy éves Marci hétköznapjait, játé-
kait, kérdéseit foglalja versbe, és a Gaz-
dag Erzsi-féle rímes-mesés gyermek-
versek hagyományát követi. (Gombos, 
2007, 51-53) Gombos Katalin szerint 
Tóth Krisztinának „sikerül megva-
lósítania azt a nem is olyan könnyű 
feladatot, hogy úgy beszéljen gyerek-
nyelven, gyerek szemlélettel, hogy a 

Kreatív írásos gyakorlat
kikerülhetetlen felnőtt interpretáció 
belesugárzása a „gyerekbeszédbe” ne 
legyen zavaró.” (Gombos, 2007, 52-53) 

Tóth Krisztina: A londoni mackók

Kézenfoglak, fütyülök a gondomra,
elmegyünk repülővel Londonba.

Hogyha futunk, elérjük a repülőt,
veszünk gyorsan kettő jegyet, leülőt.

Megnézzük, hogy hol laknak az an-
gyalok,
hogy a felhők közelről milyen nagyok.

Londonban majd esni fog és megázunk,
hazaérve angol teát teázunk.

Bemegyünk az áruházba mackóért,
elsuttogjuk, amit csak egy mackó ért.

Velünk jön majd a sok maci mind 
Pestre,
egyik a jobb, másik a bal zsebembe,

Harmadik a nagytáskából kukucskál,
- a negyedik hol van? Te meg elbújtál?

Itt van, itt van, itt van ez a mackóka,
kilátszik a paplan alól az orra!

A szülői gyerekvers típusát szá-
mos más költői életműben is meg-
figyelhetjük. Tóth Krisztina mellett 
érdemes kiemelnünk Lackfi János 
költészetét, aki az első gyermekvers-
kötetében – A buta felnőtt című kö-
tetben – egész ciklust szentelt a szülői 
gyermekvers típusára.

Ajánlott szépirodalom:
 Finy Petra: Gréta garbója. Naphegy, Buda-

pest, 2009.
 Kukorelly Endre: Samunadrág. Kalligram, 

Pozsony, 2005.
 Lackfi János: A buta felnőtt. Móra, Buda-

pest, 2004.
 Lackfi János – Vörös István: Apám kakasa. 

Változatok klasszikus magyar gyerekversek-
re. Noran, Budapest, 2004.
 Lackfi János: A részeg elefánt. Móra, Bu-

dapest, 2011.
 Lackfi János (szerk.): Aranysityak. Friss 

gyerekversek. Móra, Budapest, 2013.
 Lovász Andrea (szerk.): Navigátor. 

Cerkabella, Budapest, 2011.
 Lovász Andrea (szerk.): Érik a nyár. 

Cerkabella, Budapest, 2013.
 Lovász Andrea (szerk.): Elfelejtett lények 

boltja. Cerkabella, Budapest, 2013.
 Lovász Andrea (szerk.): Tejbegríz. 

Cerkabella, Budapest, 2013.
 Tóth Krisztina: A londoni mackók. Csimo-

ta, Budapes, 2013.
 Varró Dániel: Szívdesszert. KIS 21. SZÁ-

ZADI TEMEGÉN. Magvető, Budapest, 
2013.

Tímár Lívia

FEB_BELSOK15_16.indd   22 20. 1. 2016   10:34:15


